


Nacida en México, Taeko Nomiya creció 
en una casa donde tomar fotografías era 

un acto reflejo y donde aprendió a ver las 
cosas desde perspectivas paralelas: la de 

sus padres japoneses y la de su país natal.     

Sus fotografías de doble exposición, tan 
inmediatamente reconocibles, nos 

adentran en un mundo que ella siempre 
ha visto a través de dos lentes. 

Born in Mexico, Taeko Nomiya grew up in 
a house where taking pictures was a 
reflex reaction.  

She learned to see things from parallel 
perspectives: that of her Japanese 
parents and that of her birthplace. Her 
trademark double-exposure photographs 
let us into a world she has always seen 
through two lenses. 

TAEKO NOMIYA 
野宮 たえこ (CDMX, 1990) 



(SAWARO) サ和ロ
EL CONCEPTO DE LA ARMONÍA, (和, WA) ENTENDIDO ORIGINALMENTE COMO LA NECESIDAD DE 

PRIORIZAR EL INTERÉS COLECTIVO PARA GARANTIZAR LA SUPERVIVENCIA EN UNA  
ISLA CON RECURSOS LIMITADOS, ES CENTRAL PARA LA MENTALIDAD JAPONESA. EN  

MÉXICO, ESA MISMA ARMONÍA SE VUELVE MUY EVIDENTE EN LOS PARAJES  
DESÉRTICOS, DONDE SE NOTA EL CRUCIAL PAPEL QUE JUEGA CADA ELEMENTO PARA  

MANTENER EL DELICADO EQUILIBRIO DE LA VIDA. 

サ和ロ (SAWARO) RINDE HOMENAJE A ESA INTERACCIÓN USANDO UNA TOMA DE UN  
PAISAJE DESÉRTICO MEXICANO Y UNA TOMA DE UNA ESCENA TÍPICAMENTE JAPONESA. 
『和』の概念は元々⽇本⼈が資源の限られた島国で⽣きていくための協調性の精神である。メキシコではなにもない⼟地から⽣活のバランスを保つためのそれぞれの役割がはっきりしている。 

『サ和ロ』 (SAWARO) は、メキシコの侘しい⾵景と⽇本の⽇常⾵景を使ってその２つの融合を表現している。 

THE CONCEPT  OF HARMONY, (和, WA) ORIGINALLY UNDERSTOOD AS THE NEED TO PRIORITIZE  COLLECTIVE INTEREST IN ORDER TO GUARANTEE SURVIVAL IN AN ISLAND WITH  LIMITED RESOURCES, IS CENTRAL 
TO THE JAPANESE MIND. IN MEXICO, THAT SAME HARMONY BECOMES CLEARLY APPARENT IN DESERT LANDS, WHERE IT IS EASY TO  NOTICE THE CRUCIAL ROLE OF EACH ELEMENT IN MAINTAINING THE DELICATE  

BALANCE OF LIFE. 

サ和ロ (SAWARO) PAYS HOMAGE TO THAT INTERACTION BY USING A SHOT FROM A MEXICAN DESERT SETTING AND A SHOT OF A UNIQUELY JAPANESE SCENE.
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(SAWARO) サ和ロ
El concepto de la armonía, (和, wa) entendido originalmente como la necesidad de priorizar el interés colectivo para garantizar la 

supervivencia en una isla con recursos limitados, es central para la mentalidad japonesa. En México, esa misma armonía se vuelve muy 
evidente en los parajes desérticos, donde se nota el crucial papel que juega cada elemento para mantener el delicado equilibrio de la 

vida. 

サ和ロ (saWAro) rinde homenaje a esa interacción usando una toma de un paisaje desértico mexicano y una toma de una escena 
típicamente japonesa. 

The concept  of harmony, (和, wa) originally understood as the need to prioritize  collective interest in order to guarantee survival in an 
island with  limited resources, is central to the Japanese mind. In Mexico, that same harmony becomes clearly apparent in desert lands, 
where it is easy to  notice the crucial role of each element in maintaining the delicate  balance of life. 

サ和ロ (saWAro) pays homage to that interaction by using a shot from a Mexican desert setting and a shot of a uniquely Japanese scene. 
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OM
OM es el prefijo en náhuatl que se usa para las cosas que tienen una naturaleza dual y viene de OME, el número dos. 

La serie OM explora la binacionalidad usando una toma de Japón y otra de México. 

OM is the Nahuatl prefix for things having a dual nature. It comes from OME, the number two. 

The series OM explores bi-nationality by using one shot from Japan and  another from Mexico. 
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東京 
(TOKIO)

Esta serie es sobre mi versión  personal de Tokio, que se construyó con las anécdotas que  me contaban mis papás, con el recuerdo de los lugares 
que conocí de  niña durante las vacaciones y a los que volví de grande para tomar estas fotografías.  

Es, en cierta forma, un testimonio personal sobre recuerdos colectivos. 
 

This series is about my own personal Tokyo, which emerged from anecdotes told to me by my parents. From the memory of places I knew as a 
child during my holidays, and which I sought back later in order to capture  these pictures. 

It is, in a way, a personal record of a series of collective memories. 
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TEPETL 
⼭ YAMA

In contrast with how they are conceived in the west, in countries like Mexico and Japan mountains and volcanoes are not objects that 
are inhabited by living beings, but living beings in themselves. People experience a personal bond with the mountain that is never 
broken, and they eventually discover that the mountain will always be there, wherever they go.
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A diferencia de la perspectiva occidental, en países como México y Japón la montaña, el volcán, no es un objeto habitado 
por  seres vivos, sino un ser vivo en sí. La relación con la montaña es viva, personal, y para aquellos que conviven 

constantemente con ella, la montaña está siempre presente a donde vayan.
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165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 pulg. 
165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 inches   
 
 
79 x 44 cm.    |     31.10 x 17.32 pulg. 
79 x 44 cm.    |     31.10 x 17.32 inches   

 
42 x 23 cm.    |     16.53 x 9.05 pulg. 
42 x 23 cm. | 16.53 x 9.05 inches      

Todas las fotografías se imprimen en 
ediciones limitadas de 6, en  papel 
Hahnemühle Fine Art Pearl de 285 gsm o 
Epson Premium Luster de 260 gsm y se 
entregan con un certificado estampado con 
el hanko personal de Taeko. 

All pictures are printed in limited editions of 
6 numbered prints, in 285 gsm Hahnemühle 

Fine Art Pearl paper or 260 gsm Epson 
Premium Luster paper and delivered with a 

certificate stamped with Taeko's personal 
hanko. 

Tamaños |  sizes



165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 pulg. 
 
165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 inches          

165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 pulg. 
 
165 x 92 cm.     |     64.96 x 36.22 inches          



79 x 44 cm.    |     31.10 x 17.32 pulg. 

79 x 44 cm.    |     31.10 x 17.32 inches



Todas las fotografías se imprimen en ediciones limitadas, numeradas, en  papel 
Hahnemühle Fine Art Pearl de 285 gsm o Epson Premium Luster de 260 gsm y se 
entregan con un certificado estampado con el hanko personal de Taeko.
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